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Ĉe Essex Hall', je Jan. 14, laŭ la an0nco en THE
ESPERANTIST, la Membroj kaj Amikoj de la
L0nd0n Esperant0 Club jarkunvenis. Kaj sekve
la rap0rto de tiu ĉi kunven0 p0stulas multe (la

spaco. P0r ke aliaj interesaĵ0j ne estu limigitaj,
la kutimita Gramatiket0 estas f0rigita. Mi esperas
ke la legantar0 apr0b0s tiun ĉi. La Prezidanto
de la Klubo, Sinj0ro Felix Moscheles, malfermis
la kuusidon per longan kaj iiiteresan Esperantan
paroladon. Li diris :—
ESTIMATAJ GESINJOROJ,

La unuaj vortoj, kiujn mi diras je tiu ĉi

unua Jarkunveno, sendube devas esti parolataj en
la lingvo kreita de nia gl0ra. majstro, Doktoro
Zamenh0f. Kaj la unua pens0, kiu sin prezentas
al mi, estas 1a tre feliĉa, ke ni povas nin gratuli
pri la sukcesoj, kiujn ni gajnis. Sed la ĝ0j0, kiun
mi nun sentas, ne devas silentigi la duan penson,
kiu memorigas al ni ĉi0n, ki0n ni ank0raŭ deVas
fari. Ni devas, kaj ni devas longatempe, jes, dum
longaj jar0j, bataladi k0ntraŭ 1a antaŭjuĝ0j enra-
dikitaj en multaj el niaj samlandan0j, kaj ni ankaŭ
devas batali kontraŭ la malhelpanta nesciec0 de
tiuj, kiuj ĝis nun ne estas aŭdintaj la v0ĉ0n de
nia kara lingv0.

La maniero, je kiu niaj kontraŭuloj traktas
niajn penad0jn, memorigas al mi la historion de ia
Germana deputato, kiu, interrompante la paroladon
de la ministro, ekkriis “ Mi ne scias viajn argu—
mentojn, sed mi tute malaprobas ilin." Tiel
ankaŭ estas la taktiko de tiuj, kiuj ĉiam provadas
malhelpi la progreson de 1a mondo, kaj kiuj
precipe malvolas je nia kara Esperanto. “ Ni ne
k0nas vian lingv0n," ekkriadas tiuj ĉi, “sed ni
ĝin tute malapr0bas." Nu, tiaj blindaj kritikistoj
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At Essex Hall, on Jan. 14, as announced in THE
ESPERANTIST, the members and friends 0f the
L0ndon Esperant0 Club held their annual meeting.
And consequently the rep0rt 0i this meeting
demands much space. In 0rder that other interest—
iiig matter should not be limited, the usual
short grammar is left 0ut. I hope readers will

appr0ve of this. The Club7s President, Felix
Moscheles, Esq., 0pened the meeting by a long and
intoresting speech in Esperanto. He said :—
LADIES mm GENTLEMEN,

The ĥrst Words I say in this ĥrst annual
meeting, must, undoubtedly, be sp0ken in the
language created by our illustri0us master, Doctor
Zamenh0f. And the ĥrst thought Which oocurs to

me is the most happy one that We may congratu-
late ourse1ves on the successes which we have
gained. But the joy I now feel must n0t silence
the sec0nd th0ught wliich reminds us of every-
thing which we still have to d0. We must, and
for a long time, yes, for long years, keep on
fighting against the r00ted prejudices of many of

0ur fell0w—countrymen, and We also have t0 contend
against the obstructing ignorance 0f th0se who,
till now, have n0t heard the voice 0f 0ur prized
language.

The manner in which our opp0nents treat our
efforts calls to mind the tale of a certain German
deputy wh0, interrupting the speech of the
Minister, cried 0ut, “I do not kn0w your argu-
ments, but I thoroughly disapprove 0f them." So
als0 are the tactics of those who contiuually
endeav0ur to hinder the W0rld's progress, and
Wh0 bear an especial ill—will against our valued
Esperanto. “We do not knoW y0ur language,"
these are ever proclaiming, “but we thoroughly
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ne povas ma1trankviligi nin. Nia deviz0 estas
'“ Anfaŭen," kaj tiu ĉi alia eldir0 de la gl0ra Galileo :

“Epur si muove." Kaj nun ni nature demandas
kial m', membroj de la Lond0no Klubo Esperanta
poVas antaŭvidi je la estonteco kun tiom da
konfid0. Ni ne similas al tiu deputato ; ni serĉas
la kaŭz0jn kaj ni pesas la argument0jn de la
aferoj. “Feliĉul0 tiu,“ diris Virgilo, “kiu p0vis
sciiĝi la kaŭzojn de la aferoj."

Kial ni povas esti k0nĥdemaj pri la kreskado
kaj prosperad0 de nia Klubo? Tial ke ĝi tiel
bonege sukcesis dum la unua jaro de sia estado,
ni devas demandi kial ĝi tiel sukcesis. Jen la
respondo je tiu demando. Gri sukcesis, ĉar ĝiaj
Mernbr0j estas per fervor0 plenigataj kaj pretaj
por sencese lab0ri pro la propagando de la lingvo.
Ni posedas inter nia membraro multajn Geesper—
antistojn, kiuj nin multege helpis, instruante
Esperanton senpage, farante kurs0jn en diversaj
kvartoloj de Londono, de Anglujo kaj eĉ eble de
la tuta mondo; ĉar multaj el niaj membroj estas
anoj de malproksimaj landoj. Ni estas kon-
fidemaj, ĉir ni havas Sekretari0n (la sekvantajn
fraz0jn la Redaktom estas devigita pro la modesteco
elstreki, ĉar li ankaŭ estas la Hon. Sek.).

Miaparte, mi kredeble estas la sola kulpinda
membro de la Klub0, ĉar mi nur faris pro ĝi la
ordinaran ĉintagan propagandon. Tamen, mi
ĝojas atesti, ke ne malofte mi sukcesis varbi
rekrutojn por nia Afero inter la nekreduloj.
Neniu povas sin interesigi pli ol mi pri la celo de
nia Klubo. De mia infanec0—nuntempe tre
malpr0ksima tempo—mi elserĉadis la rimedojn
por interkonigi la diversajn naciojn de la mondo
kaj kunligi ilin, anstataŭ malamigi, mortigi ilin.
La plej potenca ilo por forigi la mallumon, kiu nin
ĉirkaŭas, la ĉiampova instrumento por kunligi la
diversajn naciojn de la mondo, estas La Lingvo
Internacia.

Ne forgesu, do, karaj gesamidean0j kaj geamikoj,
ke, laborante pro la lingvo internacia, ni klopodas
por benita kaj sankta celo ; ni laboras por la
feliĉeco de estontaj generacioj, kaj por la plibonigo
de la civilizita m0ndo.

Tuj post la fino de tiu ĉi interesa par0lado, la
Vicprezidanto, Sinjoro J. C. O'Conn0r, legis leteron
de la Kasisto, Sinjoro \V. T. Stead, kiu malfeliĉe
ne povis ĉeesti pro malsanet0. Sinj0ro OlCcmnor
ankaŭ diris malmultajn \'0rtojn en la Angla lingv0
pri la rapida pr0greso, kiun Esperanto faris inter
m.

Tiam la Hon. Sekretario legis Raporton pri la
Klubaj aferoj, kiu est0s sendata al ĉiuj Membroj.

disapprove of it !" Now, blind critics 0f that sort
cannot disconcert us. 0ur m0tto is “Forwards,"
and this other saying of the glorious Galileo : “ And
neveN/wless it morcs." And now we naturally ask
why we, Members 0f the L0nd0n Esperant0 Club,
can lo0k into the future With so much c0nĥdence.
\Ve d0 not resemble that deputy ; we seek for the
causes and weigh the argnments 0f things.
“ Happy that man," says Virgil, “who has been
able to discover the causes of things."

Why may We be confident as t0 the 00ntinued
gr0wth and pr0sperity 0f 0ur Club? Since it has
succeeded so very well during the ĥrst year of its
existence, we must ask why it has thus succeeded.
Here is the answer to that question. It has
succeeded because its members are filled With
ferv0ur, and are ready to labour ceaselessly to
spread the language. \Ve possess arnong ourmembers many Esperantistists Who have verygreatly helped us in teaching Esperanto Without
charge, in holding classes in various parts of
London, of England, and even of the Whole world ;
for many of 0ur members are inhabitants of distant
lands. We are 00nfident because we have a Secre-
tary (the sentences foll0Wing the Edit0r is 00mpelled
by modesty to delete, as he is also the H0n. Sec.).

I, for my part, believe I am the only blamable
member of the Club, as I have only assisted it by
the ordinary daily propaganda. NeVertheless, I
rej0ice to state that n0t infrequently have I
succeeded in enr0lling recruits for our Cause from
among the incredulous. N0body can interest
himself more than I ab0ut the purp0se of ourClub. From my childhood—noW a very rem0te
peri0d—I have continually becn seeking out meansfor making the various nations of the earth
acquainted witli one another, and t0 cause them
to unite instead of hating and killing each other.
The most powerful means for dispelling the dark-
ness which surr0unds us, tvhe ever-p0werful
instrument f0r uniting the various nations of the
earth, is the International Language.

Do n0t forget, then, dear fellow-thinkers and
friends, that, in Working for the canse of the
international language, we are devoting ourselves
to a blessed and a h0ly aim; we are striving for
the happiness 0f future generations, and for the
ameliorati0n of the civilised w0rld.

At the termination of this interesting speech
the Vice-President, J. C. O,Connor, Esq., read aletter fr0m the Treasurer, W. T. Stead, Esq., Wh0
was not able t0 be present 0n account of a slight
illness. Mr. 0'Connor also s'aid a few w0rds in
English 0n the rapid progress Esperanto has made
amongst ns.

Then the H0n. Secretary read a Rep0rt of the
Club's alTairs, which will be sent to all Members.
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Fraŭlino Lawrence tiam donis al ni du interesajn
3eterojn. Unu estis de Sinjoro Geoghegan, en
Alaska, p0r kiu, bedaŭre, spaco mankas. La alia
estis de Doktoro Zamenhof, reakcentigante la
fakton ke, .se presist0j ne havas la akcent0jn sur
la literoj en Esperant0, ili ĉiam p0vos anstataŭi la
akcentojn per 1-a litero “H " (chi, ghi, jhus, ehho,
shi) kaj ke la akcento sur “U" ne devas esti
_presata. Tiu ĉi eble helpos nian afer0n.

La Membrar0 de kelkaj aliaj Societ0j, kiuj
fdeziris kunligi sin kun ni, estis aldonita alla
Londona Klubo Esperanta; kaj la 0ficiala part0
-de la kunveno finiĝis per fanfarad0, ĉar nia kara
Estro, D0ktoro Zamenhof mem, sendis al ni
par0lad0n per f0nograf0.

La uzo de fonografoj certe estas gravega ilo por
la lernado de la elpar0lado de Esperanto, kaj tiuj,
kiuj havas ilin, estos saĝaj, sc ili aĉetos Esperantajn
.cilindrojn. Sinjoro Rees, de la Modern Language
Press, l3 Paternoster Row, L0ndon, afable venis
por pruvi al ni tiun ĉi fakton, per la cilindro de
Doktoro Zamenh0f, kaj alia el THE ESPERANTIST.
?La paroladon kiun Doktoro Zamenhof sendis tiel
'afablege al ni, mi jam estis kopiinta, antaŭ ol la
transskribo alvenis. Tiu ĉi fakto pruvos al skepti—
knloj, ke la parol0j de nia Estro Varsovie tute
estis Londone kompreneblaj al ni.
.ESTIMATAJ SINJomon KAJ SINJOROJ,

Ne havante la eblon partopreni persone
en la unua jarkunveno de la L0ndona Klubo
Esperanta, mi sendas per f0nografo mian koran
,saluton al ĉiuj partoprenantoj en la kunveno. En
mia imag0 mi prezentas al mi, ke mi sidas nnn
.inter Vi, estimataj Anglaj amikoj de la ideo de
\lingvo internacia, kaj mi ĝojas kune kun Vi pro la
ibelaj fruktoj, kiujn Via energia laborado donis en
:la daŭro de la foririnta jar0. Antaŭ unu jaro nia
,afero estis ankoraŭ tre malmulte konata en Via
lando, kaj nun ni haVas en_Via lando jam tre
multe da varmegaj kaj sinceraj amikoj ; ni havas
diversajn klub0jn de Esperantistoj, ni havas
konstantajn kursojn de Esperanto, ni havas belan

—gazeton Esperantan. Preskaŭ ĉi0 estas la frukto
'de lab0rado de la Klubo Londona, kiu povas esti
ĥera je la rezultato de sia unuajara penado. Al
la noblaj kaj energiaj k0ndukantoj kaj laborantoj
de la Lond0na Klubo Esperanta nia afero ŝuldas
koran dankon.

_Parolante pri la sukcesoj de la Klubo Londona
m1 ne dcvas forgesi pri tiu malgranda rondeto
Esperantista en Keighley, kiu metis la komencon
por nia afer0 an Anglujo. Nian koran salut0n al
la Esperantistoj Kihlianoj !

La laboradon dc la Lond0na Klubo Esperanta
la_ tuta m0ndo observas kun grandega intereso.
hl ĉiuj esperas kaj antaŭsentas ke, pli aŭ malpli

;f1'ue, Londono fariĝos unu el la plej gravaj centr0j

Miss LaWrence then gave us two interesting
letters. One \vas from Mr. Ge0ghegan, in Alaska,
for which, unfortunately, we have not space. The
other was from Dr. Zamenhof, 0nce more accentua-
ting the fact that, if printers have not the accents
over Esperanto letters, they may alWays substitute
the accents by the letter “ H " (ch, gh, hh, sh, jh),
and that the accent over the “U" need not be
printed. This will, possibly, help our Cause.

The Members of some other Societies, who
wished to unite with us, were added t0 the Lon-
don Esperanto Club; and the ofĥcial part of the
meeting terminated \vith a flourish, for our dear
Chief, Dr. Zamenhof himself, had sent us a speech
0n the phonograph.

The use of phonographs is certainly an impor—
tant means 0f studying the pronunciation of
Esperanto, and those Who have access to them will
be wise in getting Esperanto records. Mr. Rees,
of the Modern Language Press, 13, Paternoster
RoW, Lond0n, kindly came to prove this fact by
means of Dr Zamenhof7s rec0rd, and another one
from THE EsPERANTrsT. I had already copied
the speech Which Dr. Zamenhof thus kindly sent
before the transcript arrived. This fact Will prove
t0 sceptical pe0ple that our Chief's .words in
\VarsaW \vere quite intelligible to us in Lond0n.
ESTEEMED LADIES AND GENTLEMEN,

Not having the power of participating in
person in the ĥrst annual meeting of the Lond0n
Esperanto Club, I send by phon0graph my hearty
greeting to all participants in the meeting. In
my imagination I picture t0 myself that I n0W sit
With you, esteemed English friends t0 the idea of
an international language, and I rej0ice With y0u
at the fine fruits which your energetic continu0us
labour has given in the course 0f the past year.
One year ag0 our Cause was still but little knoWn
in y0ur land, and n0w We already have in your
land very many most \varm and sincere friends ; we
have various Esperanto groups, we have perma—
nent Esperanto classes, We have a beautiful
Esperant0 Gazette. Almost all this is the fruit of
the labour of the London Club, Which may be
proud of the result of its first year's endeavours.
To the n0ble and energetic conductors and Workers
of the London Esperanto Club our Cause owes
most hearty thanks.

In spcaking 0f the successes of the L0ndon Club
Imust n0t forget that little Esperantist circle in
Keighley, which gave a start to our movement in
England. 0ur hearty greeting to the Keighley
Esperantists.

The entire w0rld observes with very great
interest the work of the London Esperanto Club.
We all hope and anticipate that, so0ner or later,
L0ndon will become one 0f the m0st important
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de nia afero por la tuta mondo. Londono longe
d0rmis ; sed kiam ĝi Vekiĝis, tio ĉi estos kiel
vekiĝo de leono. Potenca voko iros el Londono
kaj ĉiam pli kaj pli sonados kaj resonados eu ĉiuj
partoj de la mondo. Kun atento la popoloj
aŭskultados la voĉon venantan el la potenca centro
de la angle—parolantaj regionoj. Kiam pri frateco
de pop0l0j kaj pri neŭtraleco de int-ernaciaj rilat0j
ekparolos tia potenca popolo kiel la angla, la
mondo aplaŭdos kun entuziasmo, kaj tiu sankta
afero, por kiu ni batalas ekmarŝos rapidege.
Esperantistoj en Londono, Esperantistoj en Ang—
lujo, laboru kuraĝe kaj energie. Malfacila, tre
malfacila, estas la semado, sed dolĉaj kaj benitaj
estos la fruktoj. Granda kaj grava estas Via rolo.
La tuta mondo Esperantista rigardas Vin kaj multe
de Vi esperas.

Tiu ĉi parolado treege plaĉis al la aŭdintar0,
kiuj korege dankis la Doktoron pro lia aminda
saluto. Sinjoro Motteau kun tri aliaj bonege
kantis lian belan himn0n “ Espero " (presita je la
dek—sesa paĝo de THE ESPERANTIST), kaj ĉiuj
entuziasme kunkantis la oraĵou. Post multaj
paroladetoj kaj bela poemeto, kiun elparolis
Fraŭlino Schafer, la kunveno ĥniĝis, kaj ĉiuj el la
part0prenintoj revenis hejmen pripensantaj kiel
helpi la kreskadon de Esperauto en Angluj0, kaj
tra la tuta mondo.

centres of our Cause for the whole World_
London has for' a long time slept; but when
it awakens it will be as the aWakening of alion. A mighty voice \vill issue f0rth from London,
and Will sound and resound in all parts of the
earth. The nations will listen with attention to-
the voice issuing from the centre of the English-
speaking world. \Vhen such a poWerful nation as
the English begins speaking of the brotherhood 0f
nati0us and the neutrality of international rela—
tions, the World Will applaud with enthusiasm, and:
that sacred Cause f0r Which we 00ntend will
mareh forward with great strides. Esperantists-
in London, Esperantists in England, Work coura—
geously and energetically. Diflicult, very diflicult,
is the soWing, out sweet and blessed will be the
fruits. Great and important is your 1'6le. The
Wh0le Esperantist W0rld Watches you and hopes
much from y0u.

This speech greatly p1eased the audience, Who.
most heartily thanked the Doctor for his kind
greeting. Mr. Motteau, with three others, sang'
most effectively his beautiful hymn “Espero"
(printed on the page 16 of THE ESPERANTIST). and
all joined in the chorus with enthusiasm. After
many short speeches and a pretty p0em recited by
Miss Schafer, the meeting came t0 an end, and all
the participants returned home thinking how to-
hclp the spread of Esperanto in Englaud, and
throughout the world.

KIEL FONDI ESPERANTAN
GRUPON.

La f0ndigo de Esperanta Grupo, por ke ĝi havu
bonsukcesou, postulas multe da kapableco de
organizado, entuziasmon senliman, grandan pacien-
con, kaj Hrman decidon ke la grupo prosperos,malgraŭ la malfacilaĵoj, kiuj staras eu ĝia Voj0.

Sendube 1a kreado de tia socicto aŭ grupokaŭzos al vi amason da lab0roju, kiun ĉiu ajn
krom entuziasmulo prave povus nomi sklaveco,
Kalkulante l_a korespondadon, la verkadon de
artikoloj, kaj la faradon de ĉio, kion ni povas porgajni la atenton de la skeptikema Publik0, plie la
Varbadon de aliaj samideanoj por ricevi ilian
kunhelp0n, la laboro vere estas senfina. Sed
aliparte, la rezultatoj de \'iaj penoj estos rekom—
penco multe pli granda ol sia kost0, ĉar, interalie,
oni konatiĝas kun multaj interesaj personoj,
ĉeestas ĉe multaj instruantaj priparoladoj, kursoj,
k.t.p., kaj, krom tio, ĝuados uombron da aliaj
profitaĵ0j, kiun b0ne valorigas la laboradon
elspezitan.

HOW TO FOUND AN ESPERANTO
GROUP.

The founding of an Esperanto Group, so that it
sh0uld be successful, demands much organising:
ability, boundless enthusiasm, great patieuce, and
Hrm determination that the group shall prosper,
iu spite of the difficulties which stand in its path.

Undoubtedly the creation of such a society or
group will cause you an amount of work whichv
anyone other than an enthusiast would justly
name slavery. In reckoning up the correspondence,.
the writing of articles, and the accomplishing of
everything we can do to gain the attentiou of the—
sceptical public, besides the enrolling of other'
adherents in order to gain their cooperati0n, the
work is truly endless. But, on the other hand,
the results of your trouble are recompense far
greater than the cost, for, among other things,
one becomes acquainted With many interesting
pers0ns, is present at many edifying lectures,
classes, etc., and, besides this, one enjoys a
number of other advantages Which are Well worth_
the labour expended.
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Kompreneble, oni apenaŭ bezonas diri, ke viaj
klopodoj tute ne finiĝos tiam, kiam vi estos
fondinta la grupon. Efektive, ili nur ĵus
komenciĝis.

Oni ĉiam trovos en nova movado kiel Es-
peranto, multe da personoj, kiuj volonte alprenos
ĝin dum daŭras la intereso ordinare elvokita de
novaĵo ia; sed tuj kiam ĝi ĉesas esti priparolata,
ili kviete lasas ĝin subfali. Pri tiaj membroj oni
devos precipe zorgi; se iu el ili forlasos ĉeesti la
kursojn aŭ sajnos perdi sian intereson je la afero,
skribu mallongan leteron aŭ aliru viziti lin, por
certigi lin, ke la Grupo bezonas lian kunhelpon.

Nu, rilate al la maniero laŭ kiu mi volus agadi
por fondi grupon.

Unue, estas la Publika Gazetaro, institucio, kies
gravaj utilaĵoj por tia, movado kiel tin—ĉi, estas
absolute necesegaj. Gi liveros al ni la solan
efektivan ilon por disvastigi Esperanton inter
la ĝenerala publiko. Mi konsilas personajn
paroladojn kun Redaktoroj, la plimulto el kiuj
jam interesigas sin je lingvajaferoj, kaj mi kredas,
ke vi renkontos nenian malfacilaĵon priparoladi
Esperanton kun ili, kaj ricevi ilian subtenpromeson
fine. Artikoloj donantaj skizon pri la movado
de ĝia komenciĝo, ankaŭ ekzemploj, por montri
ĝian utilecon komercie, literature kaj sociale, devos
esti prezentataj. Kiel eble plej ofte korespondado
por-kaj-kontraŭa, devas esti iniciatata.

Nun tiam kiam, nia afero reale ekmovas en tiu
'ĉi lando (pardonu min se mi kaptas la nunan
okazon por diri kiel mirinda, laŭ mia opinio,
estas la progreso, kiun ĝi jam faris, kiam oni
konsideras ke apenaŭ pasis dekdu monatoj
de ĝia komenciĝo), mi estas certa, ke troviĝos
multaj Esperantistoj ĉe diversaj partoj de Britujo,
kiuj tre volonte donos sian subtenon al la
afero, skribante leterojn en la Gazetaro pro la
fondo de ia ajn Klubo, Grupo, au Societo. Tia
korespondado sendube pruvos, ke ekzistas multe
da kontraŭuloj al nia ideo. Tio—ĉi estas neevitebla
por ia nova movado, kaj iliaj kontraŭdiraĵoj devas
esti ĝentile aŭskultataj. kaj lerte rebatitaj de iu el
ni, kiu posedas la necesan kapablecon por tia
laboro. Ni ĉiam memoru, ke tia kontraŭeco pli
multe valoras por ni 01 apatio kaj indiferenteco.

Elvokinte dum kelke da tempo, intereson pri la
afero, kaj tiel kaŭzis ian parton de la publiko iĝi
dezireman eklerni pli da ĝi, faru publikan
paroladon pri la temo de Helpanta Lingvo Inter—
nacia. La Prezidanto devas esti loka eminentulo ia.

Anoncoj de la kunveno devos enpresiĝi en la

Of course it is hardly necessary to say that your
great exertions certainly do not cease when you
have founded the group. In fact, they have only
just commenced.

One Will always find in a new movement like
Esperanto many persons Who will Willingly take
it up While the interest lasts, Which is generally
aroused by any novelty ; but, as soon as it ceases
to be talked about, they quietly let it drop. Of
such members one must take especial care ; should
any one of them discontinne attending the classes
or seem to lose interest in the subject, write a
short letter or pay him a call to assure him that
the group needs his cooperation.

Now, as regards the modus operandi for founding
a group.

In the first place, there is the Public Press, an
institution whose uses in such a movement as this
are absolutely essential. It will give us the only
effectual means for spreading Esperanto among
the general public. I advise personal interviews
With Editors, the majority of Whom are already
interested in matters linguistic, and I believe you
Will not encounter any difĥculty in discussing
Esperanto With them, and in finally obtaining their
promise of support. Articles giving a sketch of
the movement from its commencement, also
examples for illustrating its uses for commerce,
literature, and society must be submitted. As
often as possible correspondencepro and con should
be initiated.

Now that our cause really begins to move in
this land, (excuse me if I take the present
opportunity to say how remarkable, in my opinion,
is the progress it has already made when one
considers that scarcely twelve months have passed
since its commencement), I am certain that many
Esperantists will be found in various parts of
Britain Who most Willingly Will give their support
to the movement by writing letters to the Press
in favour of the foundation of any Club, Group,
or Society. Such correspondence will doubtless
prove that there exist many opponents to our
proposal. This is inevitable in any new scheme,
and their adverse comments must be politely
listened to, and instructively refuted by any of us
Who possess the necessary capability for such work.
Let us ever bear in mind that this opposition
is to us of far greater worth than apathy and
indifi'erence.

Having aroused, for a time, interest in the
subject, and thus having caused a certain section
of the public to become desirous of learning more
about it, give a public lecture on the theme of an
Auxiliary International language. The Chairman
should be someone of local eminence.

Announcements of the meeting must be printed
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lokan Gazetaron. Ankaŭ estos bone, ke vi petegu
la apogon de la diversaj Institucioj Literaturaj de
la lokaĵo, kaj, aranĝinte la kunvenon, alsendu al
ĉiu Sekretario, por dissemado inter la membroj,
cirkuleretojn sciigantaj ĝiau daton, lok0n kaĵ
ce1on.

Je la finiĝ0 de la parolado, invitu disputadon,
kaj tuj anoncu la fondon de la nova Grupo (nature,
la regularo, proponoj, k.t.p., devas esti antaŭe
iormulitaj), decidu pri 1a titolo de la Grup0, diĥnu
ĝian celon, kaj elektu la registaro, k.t.p. Tion
fan'nte petu al viaj aŭdantoj, ke ili tuj fariĝu
membroj.

La abonpago devos esti tiel malgranda, ke ĝi ne
farjĝu baro por malhe1pi ies ajn aliĝon.

Ci tiuj estas la ĉefaj principoj, laŭ kiuj mi
ekfondis la Societon, kies Hon. Sekretari0 mi
estas,- kompreneble ne sen havinte la valoran
kunhelpon de la aliaj membr0j (el kiuj konsistas
la nuna Komitato), kaj ankaŭ tiun de la ne1aci-
gebla Hon. Sekretario de la Esperanto Klubo, la
Redaktor0 de tiu ĉi Gazeto.

Mi kore esperas, ke tiuj ĉi malmultaj rimarkoj
utilos al samidean0j, kaj ke ili estu kuraĝigitaj
por fondi Grupojn en tiaj regionoj, kie neniaj nun
troviĝas.

in the local Press. It would als0 be Well to seek
the support of the various Literary Institutions of
the neighbourhood, and, having arranged the
meeting, to send to every Secretary, f0r distribu—
tion to the members, bills announcing its date,
place, and purpose.

At the termination of the lecture invite discus—
sion, and then and there announce the foundati0n.
of the new Group (obviously the rules, pr0p0sals,
etc., must be draWn up beforehand), ĥx the title of
the Group, deĥne its purpose, and elect its oflicers,.
etc. This done, ask y0ur audience to at 0nce-
become members.

The subscription must be so small as to form noobstacle to any0ne's joining.
These are the chief principles by Which I have'

founded the Society Whose Hon. Secretary I am,
but certainly not Without having had the valuable
co6peration 0f the other members (of Whom the
present Committee is composed), and also that of'
the indefatigable Hon. Secretary of the Esperant0
Club, the Edit0r 0f this Gazette.

I sincerely h0pe that these feW remarks Will be
useful to Friends-in-Esperanto, and that they will
be encouraged t0 found Gr0ups in those localities.
Where n0ne at present exist.

H. W. CLEPHAN..

LA NOVA JARO l904.

Originale verkita de CLARENCE BlCKNELL, Kun Angla traduko“

Cu la Jar7 Nova povus esti
Sen kruco aŭ d0loro ?

Sen tim, pro ia perd7 malĝoja
En tre proksima horo ?

_
Cu estos ĝi de brila lumo
A

Sen unu ombr, malbona ?

Cu estos kamp0j iioroplenaj,
Kaj ĉiu flor' fruktd0na ?

Sen dorn0j estu la rozujoj
Sed r0zoj plimultiĝu !

Pli bona ol k0menco sia
La Nova Jar' ĥniĝu !

A1menaŭ ĝi deviĝ0s porti
Progres0n al la tero,

ar DI' al ni vidaĵojn n0vajn
D0nacos de la Vero.

A year Without a sorroW
0r a cross,

0r dread of any morroW
Bringing loss. Could it be ?'

A year of light, with shadow
Scarcely one ?

Of fruits in every meadoW,
Thistles none. Will it be ?'

A year of many r0ses
And few thorns ;

A year that brighter closes
Than it daWns. May it be ff

A year of God's uufolding
Wider Wings ;

A year of man's beh0lding
Better things Must it be E
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0JE.RUSA SKIZO, Originale Verkita
Melankolia aŭtuna nebu1o disvastiĝis super la

ĉirkaŭaĵ0. Malgaja malsupreniganta Novembra
nebul0. Griza en griza aperiĝas ĉio. Grizaj
nuboj tiradas tien malalte sur la ĉielo, preskaŭ
kun manoj preneblaj. Kiel nigraj dikaj buloj
sidas k0rvoj sur pintoj de nudaj senfoliĝitaj arb0j,
ĉie kaj tie malrapide, mallaŭte ekilugante. Multaj
grandaj akvogutoj de la matena nebulo pendiĝas
sur la branĉoj malsupreniĝinte i1in: larmoj de
naturo p0stploranfaj al la pasintaj belaj s0mertagoj.
Malĝojeco en la naturo, Malgajeco en homa koro.

El la budo, sur la korto, sonadas laŭtega
hundbojado. Jam de frua mateno ĝi sonadas.
La granda nigra hundo bojas. Li b0jas ĉar li
sopiriĝas je sia bela ordonantin0, kiun li pli frue
ĉiam kaj ĉie ak0mpanadis, sed nun oni lin alĉenigis
kaj li ne povante al sia amanta, ĉarma ordonantino
kuri, bojas. Li senĉese estis b0janta, malgaje———.

La ĉarmega fraŭlino, ordonantino de Oje amis
tiun hundon bojantan, kiu ŝin pli frue, kiam ŝi
estis en la vilaĝo vizitanta sian fratinon, akom-
panis ĉiam kaj ĉie; sed nun ne estis tio eble—!
H0! kiel alie tiam sonadis lia b0jado, kiel ĝoje,
helg, sed nun———

Si iris al la budo. La hund0 saltadis antaŭen
al ŝi, sed la ĉeno tiris lin ree malantaŭen, li ŝiris
fortike je la ĉen0, sed ĝi estas pli forta ol li kaj ne
lasas lin. La juna fraŭlino paŝis al 0je kaj
elteniginte sian malgrandan blankan manet0n, ŝi
karesadis lin. La hundo freneziĝis de ĝoj0. Li
estis granda rusa ĉashundo, malbela sed fidelega.
Kun siaj mallumaj saĝaj hundokuloj li prudente
rigardadis la belajn okul0jn de sia 0rdonantino
kaj, silentiĝinte, kvieteme li premis sian nigran
kapon je ŝia vestaĵ0.

Rimarkinde! La okuluj de 0je havis similecon
kun ŝiaj okuloj. Ne en la kol0ro, ŝiaj estis
grizabluaj, liaj brunaj, sed la esprim0 en ili estas
egala. Rimarkinda similec0 !

Sur la korto reĝis nnn silentado, sed ne p0r
10nge. La bela fraŭlino foriris kaj Oje ree malgaje
bojadis,—Post kelkaj tag0j la bojado de 0je
enuigis la belan fraŭlin0n kaj, ĉar li ne ĉesis,
restante ĉiam alĉenigita ŝi, preninte belan pezon
de r0stita viand0 kaj irinte al la bud0, ĵetis ĝin
tien, dirante “Havu, manĝu kaj kvietiĝu!" Si
eldiris ti0n malkare, malmole kaj foriris sen ia
kutima amema v0rto, sen kareso. Hodiaŭ ŝi estis
i0m ĉagrenita, la bela fraŭlin0.

Malgaje postrigardis Oje sian amantan malprok—
simiĝantan ordonantinon. Malgaje li ekbojis kaj
kaŝiĝis en la budon. Alĵetitan viand0n li ne mangis.

En la sekvanta nokt0 frostiĝis kaj falis iom da
neĝo. Matene reĝadis tutega silentado sur la korto.

de OSIP IVANOVIĈ ELLEDER.
La servistino forirante vespere vidis ke, antaŭ

la bud0, kuŝas la iiigra Oje sur la neĝo entendata,
senmove. Proksimiĝinte ŝi vidis ke li estas
mortinta. Antaŭ li kuŝis la bela peco de rostita
viando.

“ Ho, Dio estu laŭdata," diris ]a servistino, “ li
pli ne maltrankviligos la domon": kaj ŝi rapidis
alkomuniki tiun bonan novaĵon al 1a aliaj
domloĝantoj.

“ Eble li m0rtis pro malsato," kompatinde diris
la administrantino.

“ Ho, ne !" respondis la servistino, “kuŝas
ank0raŭ apud li la granda peco de viand0 kiun nia
fraŭlino hieraŭ ĵetis al li. "

“ Ah, nia fraŭlino, ni devas do al ŝi tuj alk0m-
uniki tiun aferon, rimarkis la maljunulino “ ŝi amis
Ojen, kvankam mi vidis ke ŝi hieraŭ estis al li
malkara ; spite tion ŝi amis lin, mi scias. Iru,
Nellie, kaj diru al ŝi ke Oje mortiĝis; ŝi estas en
ruĝa ĉambro. Mi nun estas okupata, ĉar m0rgaŭ
mi havas grandan lavad0n."

——Nellie f0riris alla 0rdonantino——' . . .

Vesperstelo jam aperiĝis. Ekstere fariĝis
klare, froste. La plena luno hele allumigis ĉiujn
0bjektojn sur la korto, kie nun estis senvivo,
funebro.———Ce la fenestro de ruĝa ĉambr0, apoginte
sin al la kadro, staris tiatempe silente, senm0ve la.

juna virina figum. La vizaĵon forte alpremigita
je la vitro, ŝi rigardadis eksteren. Jam longe ŝi
staris tiel enpr0fundiĝinta en pensoj. Siaj rigard0j
estis dirigitaj al unu punkto sur la k0rto. Rigide
eltendita kuŝis tie antaŭ sia 10ĝej0 Oje, la mortinta
rusa ĉashundo. Akre, klare desegniĝis la k0nturoj
de la senviva korpo sur la blanka neĝplato. Liaj
larĝe malfermigitaj brunaj okul0j ŝajnis rigardadi
alten al la fenestro de sia amanta ordonantino. Li
kuŝis tie kvazaŭ en la morto ankoraŭ gardante ŝin.

Longe rigardadis la juna virino senm0ve,
senlaŭte, al sia fidela mprtinta akompaninto.

Kion ŝi pensadis ? Cu ŝi pensis pri Oje, kiel en
pasintaj belaj somertagoj iidele li akompanadis
ŝin, je ŝiaj promenadoj ? Aŭ ĉu ŝi bedaŭris siajn
lastajn malmolajn v0rtojn'l Kiu p0vas ti0n scii 'l

Eble ŝi tute ne pensis pri la senviva hund0, eble ŝi
en tiu momento kalkulis kiamaniere ŝi akiros alian.
Kiu povas scii tion ? Kompatinda 0je !

Sed nun trafis la arĝenta lunradio ŝian vizaĵ0n
kaj eklumigis du multepezaj n larmojn. Du grandaj
perloj briliĝis en la belegaj grizabluaj okuloj.—
“ Feliĉa Oje " gentile ŝi sopiris. “ Fidela en la vivo,
ĥdela ankoraŭ en la morto" mallaŭte parolis 1a

lipoj de la juna fraŭlino en ruĝa ĉambro.—
“FELICEGA OJE."——

En la nokto ialinta neĝ0mole kovradislian korpon.
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[0opyright rnorudJ LA VENTEGO (Daŭrigo). [Tfadukie Eq). 0$0GJ

(Vidu la tri antaŭajn Nrojn.)
——0oo——

AKTO I.
SCENO 2 (daŭrigo).

PROSPERO.—De mi plu li ne vidis \'ualitan
La r0lon kiun ludis Ant0ni0—
Min rigardante kiel malsaĝulon,
Kaj reĝon sole de mizeraj libroj—
Li absolute duko sin anoncis !

Avida tiel estis li je pov0
Ke li konsentis al la reĝ, Alonzo
Duklandon fari depagantan jare,
Submetis dukan aI la reĝa trono,
Milanan kapon altan ]i klinigis .

Duklando, ĝis li, ĉiam liberama !

Ve ! Kia mallevaĵo !

MIRANDO.— Diaj povoj !

PROsPERO.—Kondut0n lian n0tu, a1 mi diru
Cu frate kun mi agis via onklo—

MIRANDO.— Mi pekus se ne noble mi ekpensus
Pri 1a avino mia—sed, patrin0j
Bonegaj naskis tre malbonajn filojn.

PROsPERO.—L'enradikita malamiko mia,
AIonzo tuj aprobis Ia proponon
Per kiu, por la submetiĝo landa
Kaj jara pago de dukatoj multaj,
Forpelus Antonio min kaj miajn
El la duklando, kiun de 1a reĝo,
Kun multaj ĝojaj, luksaj gratulegoj,
Akceptis nnn perĥda mia_frat0.
Soldatojn estis li snbaĉetinta,
Pordegojn li malfermis en la nokto . . .'

Envenis bando, kiu, tra PmalInmo,
Forportis min, kaj ankaŭ vin ĝemantan,
Rapide el Milan0 !

MIRANDO.— Ho ve, patro!
Tiamajn pl0rojn mi ne plu mem0ras,
Sed la pripenso min devigas plori.

PROsPERO.—Aŭskultu, tamen plie, ĝis mi venos
“ Al nuna la afero—ĉar sen ti0
Ne taŭgus la rakonto.

MIRANDO.—
Tuj ne m0rtigis nin ?

PROsPERO.— Demando praVa,
—El 1a rakonto rajte p0stulata—
Pro l'atno de l'popolo al Pr0spero
Ne faris ili sangavidan krimon :

Perfidon tiel ili belŝajnigis
Ke ĝi blindigis ĉiun Milananon.
En barko nin elsendis ili maren,
Sed, kiam la marmezon ni atingis,
Nin ili ĵetis en putrantan ŝipon

Kial ili

Senmastan, senŝnnraĵan, forlasitan
Eĉ de la ratoj .—Ho ve ! malfeliĉaj !

Ni ekkiiadis al la marondegoj,
Ekĝemis ni al la ĝemantaj vent0j . . .

K0ncerto stranga, sed ne simpatia!
MIRANDO.— Cielo ! kia mi malhelpo estis !

PROsPERO.—Ho, ne ! fariĝis vi kerubo vera,
Traplenigita de l'ĉiela beno ;
Rideto via min revivigadis !

Mi maron kiam faris pli salitan
Per el 13. koro tiel akraj ploroj,_
Vi kuraĝigis min kaj fortigadis
Por kontraŭstari eblan mizeregon !

MIRANDo.— Sed kiel ni e1 ŝipo Iandon traĥs'l
PROSPERO.—Per Dia hel p0, kara !——J es ; nutraĵon

Ni havis—kiun reĝa konsilano
Gonzalo——elektita de Alonzo
]ĵ'or tie1 nin elpeli—al ni donis.
Ciele inspirita bonfarinto!
Li plie riĉajn vestojn, ŝtofojn, silkojn
Ald0nis ——pli eĉ ol mi diri povas !

0bjekt0jn, kiujn ĝis nun ni uzadis,
Utilajn kaj bonegajn. Car li sciis
Ke estas mi precipe libramul0,
Eltiris li el la bibli0teko—
De mi ŝatita pli ol la Duklando—
Amatajn librojn, kaj al mi alportis.

MIRANDO.——— Ciel0 volu tiun h0mon beni !

Mi tre dezirus vidi lin!
PROsPERO (Remetas la mantelon).— Mirando,

Aŭsknltu de Prakonto la ĥniĝ0n.
gi tien sur insulon ni alvenis,
Ci tie mi mem, edukisto via,
[nstri1is vin pli zorge ol princin0n
Guantan vane multajn liberh0rojn,
Aŭ guvernistojn ne zorgamajn tiel.

MIRANDO.— Cielo rekompencu vin !—Nu, patro,
Mi petas, diru kial vi ĵus kaŭzis
Tielan marventegon.

PROSPERO.— Nu! sciiĝu
Ke tien ĉi, hodiaŭ, per okaz0
Feliĉa, kvankam stranga, ĵus alvenis
La ma1amikoj miaj. Nun dependas
Zenito mia de favora stel0,
Influon kies devas mi fideIe
Akcepti—aŭ neniam releviĝi——
Demandoj ĉesu! Vi nun dormi Volas—
Kontraŭbatah tion vi ne povos—Filino, ĝin obeu! (Mirando ekdarmas).

(Daŭrigda).



THE ESPERANTIST. 57

ALl LANDAJ KUN BATALANTOJ .

Estas bedaŭrinde ke, ĝis la nuna tempo,
Germanuj0 ne estas estinta grava helpant0 al nia
Afero. Estas do pli ol 0rdinara plezur0 lerni, ke
Grup0 fondiĝis en la ĉefurbo de tiu lando. La
“ Berlina Esperantista Grup0" espereble fariĝos
centr0 de multaj estontaj societoj, kaj ĉiuj
Germanaj Samideanoj devas skribi al unu el la
membroj de ĝia estrar0. La Hon. Sekretario
estas Sinjor0 J. Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin.

* **Ankaŭ estas plezurege fari anoncon pri alia
grupfondiĝo, en pli malproksima regiono. Ni ĉiuj
bone scias ke Meksikujo estas tre riĉa lando, sed
nur antaŭ kelkaj tagoj ĝi ald0nis la. karan
Esperanton al siaj aliaj trezoroj. La Gazeto El
]lIinero Mexicano enpresis tutan paĝon pri la fondo
de tiu ĉi plej juna grup0, eu la. Hispana kaj
Esperanta lingvoj, kaj kompreneble tiu ĉi apogo
de tia grava ĵurnalo multe helpos niajn n0vajn
kunbatalant0jn.

La Sekretario estas Dokt0ro A. Vargas, kiu
plezure d0nos pluajn sciiĝojn pri ĝi. Car multaj
gesamideanoj estas dirintaj, ke Esperanto pli
similas je la Hispana ol je alia ajn lingvo, mi
presigis kelkajn lini0jn el tiu ĉi anonco en la lingvo
de Cervantes. Cu Esperantist0j, kiuj ne konas la
Hispanan lingvon, poV0s ĝin kompreni ?

“ Esta dificultad no existe con el Esperant0, que
se presenta humildemente, no para destronar los
idi0mas existantes, sino com0 intermediaro entre
t0das las naciones."

* * *
Sed, nunatempe, tr0viĝas pli de Esperantistoj,

kiuj parolas la lingvon de Dante, 01 tiun de
Cervantes, kaj, eble, frazo en la Itala lingvo ankaŭ
est0s komprenebla por tiuj el miaj legantoj, kiuj
tute ne komprenas tiun ĉi belan sudan lingvon.
Ni legu eltiraĵon el “Maltaf skribita de la tiea
.sindonema Sinjoro Dominic Ciantar. “ IĵEsperanto
non mira neanche ad abattere alcuna delle lingue ;
.al c0ntrario esso promette di servire come chiave
per acquistarle. I libri che trattano sullo studio
.dell' Esperanto sono oramai tradotti in dici0tt0
lingue."

Mi esperas, ke la legantaro pardon0s tiun ĉi
venpreson de ]ingv0 alia ol la helpo internacia, sed
ili estas enkondukitaj, ĉar estus interese ekscii,
kiun el tiuj ĉi du lingvoj pli similas je Esperanto.

* *
Kaj sendube la malm*ultaj vortoj en la Itala

lingv0 tre plaĉos al niaj fervoraj Maltaj Gesami-
deanoj. Sciig0 pri la fond0 de f0rta Malta grupo
(72 membroj) aperis en la Januaro ESPERANHST.

Lia Moŝto Napoleone Tagliaferro, Estro de la
Malta Edukafak0 estas la Prezidant0 de tiu ĉi
Societ0, kaj Dokt0r0 C. Sammut, Profesor0 ĉe la
Universitato, estas Vic-Prezidanto. Plie, je la
tago de la Nova Jaro, la Redaktoro de tiu ĉi
Gazet0 ricevis tre afablan leteron, kiu sciigis lin
pri lia elektiĝo kie1 Hon. Prezidanto de la Grup0.

Kvankam li multe kl0podadis pri la naskiĝo de
la Grup0, li tute ne atendis tian honoron. Tamen,
esperante ke li povu multe helpi siajn tieajn
amikojn dum la est0ntec0, li dankeme akceptis la
h0nor0n, kaj deziras per la k0lonoj de THE
EsPERANTIST sendi sian k0ran dankesprimon.
K0mpreneble la Estro de la Grupo estas Doktoro
Zamenhof mem, kiu afable sendis sian gratul0n
kun la espero ke Maltujo rapide antaŭmarŝos ĝis
la pordoj de akordado internacia.

'

* **Sinjor0 Jonko Davidov sendis la sekvantan
let-eron:—
“ ESTIMATA SINJOR0,

,

“ Mi faris sukcesindan paroladon pri Esperanto
en la salono de la Silistra (Bulgarujo) instruista
lernejo antaŭ ĉiuj lernantoj instruistoj, kun
permeso de la Direktoro. Post la parolado mi
malfermis senpagan kurs0n pri Esperant0 en la.

sama lernejo antaŭ 32 instruistoj, estontaj disvasti-
gist0j de Esperant0. La kurs0 iras sukcesplene."

Sinjoro Davidov estas Sekretario de la Silistra
Esperanta Klub0, kaj sendube tiu ĉi kurso tre
helpos la afer0n en Bulgaruj0, kie jam troviĝas
multe da samideanoj.

Bedaŭrinde, la spaco mankas por la enpreso de
la alia letero, kiun tiu ĉi sinjoro afable estas
sendinta, kaj kiu pr0ponis organizon inter la
diversaj grupoj Esperantistaj. Sed la longa letero
de Doktoro Zamenhof jam traktis pri tiu ĉi afero.

* **
En la komenciĝo de Januaro aperos la unua

numer0 de la Juna Esperanfisfo, revAuo por gejunul0j
redaktata tute eu Esperanto. Gi eliros ĉiudu-
m0nate (6 numer0j en jaro) p0 almenaŭ lG paĝoj
aŭt0grafie presataj. Gia abonkosto estas du
frankoj (l/9), kaj la Redakt0r0 estas Sinjoro
Hect0r Hodler, 9, Avenue des Vollandes, Geneva,
Switzerland.

* * *
La Redaktoro deziras danki la multenombrajn

amikojn, kiuj afable estas senflintaj artik0l0jn por
estontaj ekzempleroj de THE ESPERANTIST. Mal-
feliĉe estas tute ueeble tuj respondi pri la taŭgeco
kaj presebleco de tiuj ĉi artik0loj, kaj li esperas,
ke amikoj pardonos la neeviteblajn malrapidojn.
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DR. ZAMENHOF PRl AKADEMIO.
——oo——

COURTRAI (BELGUJO), mmnn JANUARO.
Al la Redaktoro de THE ESPERANTIST.

KARA SINJORO REDAKTORO,
En la lasta numero de via tre estiminda

jurnalo, vi konsentis publikigi proponon kiun mi,
kune kun Sro. Ch. Lambert (pri ti0 via ĵurnalo
nekorekte rap0rtis), sendis al vi pri kunveno de
Esperantista Kongres0 kaj ebla priparolado, tiu-
okaze, de la demando pri Akademio. Petinte nian
tre karan Majstron, Dr0n. Zamenh0f. ke li k0nigu
sian 0pinion, mi ricevis la jenan gravegan leteron :

“ KARA SINJOR0,—Vian ide0n pri la aranĝ0 de
internacia k0ngres0 de Esperantistoj mi trovas tuteb0na. Sed por ke tia kongreso donu al nia afero
'ne malutiIon sed nnr utilon, ĝi devas esti aranĝitalaŭ laAsekvantaj princip0j :

l. Gi devas esti b0ne kaj zorge aranĝita, havi
multe da partoprcnantoj kaj havi la karaktemn de
granda, solena kaj imp0nanta festo de inLernacia
frateco, por ke la gazetoj de la tuta mond0 multe
parolu pri ĝi kaj por ke ĝi estu plena de entuzi-
asm0 kaj vekn en la tuta mondo entuziasmon
kaj (leziron aliĝi al ni. Kr0m par0loj 0ni devas
aranĝi komunajn kant0jn en Esperanto, eble eĉ
ian internacian ludon aŭ publikan konkurs0n ; oni
devas aranĝi en ia granda teatro prezentadon de
dram0 en Esperanto 0ni devas antaŭe eksciti la
interesiĝon de la tuta urbo, por ke al ĉiuj festoj de
la k0ngreso venu grandega mult0 da gastoj ne-Esperantistoj ;—per unu vorto, 0ni devas fari
grandan impreson kaj devigi la tutan mond0n
par0li pri la kongres0.

2. En la kongreso oni devas par0li pri organizad0
de nia afero, recipr0ka helpo en la batalad0, pri
rimedoj de propagando, pri kreado de granda kaj
utila literuturo, k.t. p. ; sed neni0n, abs0lnte neni0n
oni devas paroli pri iaj ŝanĝ0j aŭ “plibontg0j!'
P0r ke nia lingvo atingu sian celon kaj ne disialu
kiel Volapŭk, ĝi devas resti por ni absolute
netuŜe/Jla, tiel same kiel ĉiu alia lingvo, en kiu nenia
pers0no ja kuraĝas pr0p0ni iajn ref0rm0jn,kvankam
ĉiu el tiuj lingv0j estas multe malpli perfekta 0l nia.

Nun al la demando pri Akatlemio. Jam tre
longe mi pensas pri aranĝ0 de ia konstanta
'Centra Komitato' kiu prezentus per si la plej
altan aŭtoritaton en nia afero kaj kiu s0la havns
la rajton solvarli ĉiujn (.lubojn kiuj aperas en nia
afer0. ,Sed tia komitato dev0s decidadi nur pri
(lemandoj dubaj ; fari iajn ŝanĝojn en la lingvo 13.

komitato ne havos la rajton. Kun Ia aranĝo de
tia Centra Komitato oni devas esti tre singarda,

por ne fari ian danĝeran paŝon; tial mi numpublike ankoraŭ nenion parolas pri tio ĉi, sed mi
konsiliĝados pri ĝi private knn diversaj amik0j.
Kiam la plano post matura pripenso montriĝos
bona, tiam mi publike prop0nos al la Esperantistoj
efektivigi tiun planon.

Sed ĉu Centra Komitato estos fondita aŭ ne——tiu ĉi demando tute ne devas maltrankviligi niajn
amikojn. Ciaj paroloj pri reform0j aŭ plibonig0j
tute ne devas Vin maltrankviligi, ĉar ili havas
nenian celon nek est0ntec0n. Cn centra komitato
estos fondita aŭ ne —unn principo staras kaj devas
stari tute forte, kaj la tuta m0ndo Esperantista enla nuna tempo komprenas ĝin tre b0ne kaj certe
batalos unuanime kontraŭ ĉiu ektuŝo de tiu
principo; tiu ĉi principo estas: Simile al ĉiu alia
lingt'o Esperantz) devas estt rigardata kiel lingvo
FORMITA kaj NETUŝEBLA. Par0li pri iaj plibonigoj
(se ili est0s efektive necesaj) ni p0v0s nur tiam
kiam nia lingvp estos jam q/ictale akceptita de 1a
tuta mond0. Gts tiu tempo la netuŝebleco de la
lingv0 estas la plej fundamenta kondiĉo por nia.
progresado.

Mi parolas tion ĉi ne kiel aŭtoro de la lingvo,.
sed kiel st/npla esperantista kiu ne deziras ke nia
afem disfalu kiel la afero de V0lapiik. Kiel
aŭt0ro de la lingvo, mi pli ol ĉiu alia v0lus ke ĝi
estu kiel eble plej perfekta; por mi la reteniĝado-
de plib0nigoj estas pli malfacila ol por ĉiu alia;
kaj mi eĉ konfesas ke kelkajn f0jojn mi jam estis
preta pr0poni al la Esperantist0j kelkajn mal-
grandajn plib0nig0jn, sed ĝu=tatempe mi ekmem0—
radis pri la granda danĝcreco de tia paŝo kaj mi
f0rĵetadis mian intenc0n.

Mia opinio ne estas sekreta. Se Vi deziras, Vi
povas publikigi mian leteron.

Via
(Snbskribite) ZAMENHOF."

Antaŭ ĉi0, mi (leziras tre (lanki publike nian—
karan Majstron. Konsentante konigi sian opinion
ne nur pri Kongreso kaj Akademio sed ankoraŭ
pri la “reformoj “ de Esperanto, li certe grandege
ntilis al nia afero. Poste mi deziras, ĉar kelkaj
Esperantistoj neĝuste komprenis miajn intencojn,
pnblike certigi ke, proponante kunvenon de
Kongreso kaj priparoladon pri Akademio, mi*
nur celis prepari kaj naski la rimedojn porkontraŭbatali efike la danĝer0jn kiuj nune minacas
nian aferon. Mi esperis ke de la K0ngreso

* Oni volu rimarki ke tia. estas mia. propra, tute persons.opinio.
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devenus ia aŭtoritato (ĉu ekzistas ia pli dezirinda
ol tiu de la genia kreinto de Esperanto '!), ia
aŭtoritat0 kiu povus —precipe gardi kaj k0nserVi
nedifektita, for de ĉia ajn “ plib0nigo," nian karan
lingV0n kaj, tiele, ĝin k0nduki al la triumfo.

Tial mi estas tre feliĉa ĉar Dro. Zamenhof tiel
lertege diĥnis la programon kiun plenumos tiu
organizaĵo kaj ĉar li tiel energie protestis kontraŭ
la rolo 'reformada kiun kelkaj Esperantistoj deziris
altrudi al ĝi. De nun do ne plu estas necese
disputadi pri Akademio: ni konfideme atendu
la tagon kiam ĝiu efektivigos Dro. Zamenhof.
Kaj, ĝis tiu tago, ni unuanime konsideru la
aŭt0ron de Esperauto kiel m'an solan aŭtoritaton :

ni petu pri liaj konsiloj por solvi niajn dubojn kaj
ni uzu neniun MMMMMMne aprobilan de li.

La energia letero de Dro. Zamenh0f mirinde
forigos ĉiun mallumon, ĉiun dubon kaj montr0s al
la Esperantistoj la erarigan kaj all0gantan voj0n
de la malsukceso sed ankaŭ tiun de la triumf0.

Ciuj Esperantist0j, Esperantist0j grupoj kaj
ĵurnal0j nnn densiĝu ĉirkaŭ nia kara Majstro, ili
tre konvinkiĝu pri la verec0 de liaj paroloj kaj
neniam f0rgesu ke nur per la unufco de la lin-gw kaj
la unuiĝo de Ia lfor0j m' riceros la t'enlwn !

V0lu akcepti, Kara Sinjoro Redaktor0, mian
plej koran saluton.

MAUmcE SEYNAEVE,

Belgujo.

N.B.—La Redakt0ro deziras korege danki—
D0ktoron Zamenh0f pro la send0 de tiu ĉi 1eter0.
Estas tute necese ke ĉiuj amikoj de la lingvo
internacia kunlaboru pr0 la dezirata celo harm0nie,
kaj akcepti la lingvon tiel kiel ĝi nun estas. La
kolonojn de THE ESPERANTIST ne estas malfer—
miĝitaj por la enpreso de “plibonigo " ia, al la
nuna tempo, ĉar, sub le estreco de Dokt0ro'
Zamenhof la afero jam estas b0nege progresinta
kaj la lingvo plaĉas al ĉiulandan0j. Nunatempe
Esperanto enhavas unu grandan malfacilaĵ0n kim
multe malhelpas ĝian universa1an alprenon: La.
akcentoj sur la 1iteroj ! Sed Dr. Zamenhof bone
k0mprenis tiun ĉi fakt0n, kaj diris ke oni ĉiam
p0vas anstatŭi ilin per la litero “H." Estas-
multaj kaŭzoj kiuj forigos ilin. Presist0j ne havas.
ilin: Telegrafistoj ne akceptas ilin, eĉ en landoj
kies naciaj lingvoj enhavas akcent0jn: Maŝin—
kompostado neebligas ke oni uzu ilin. k.t.p.
K0mpreneble tiuj ĉi p1ene suĥĉas por ke akcentoj
estu forigitaj. Tiu ĉi gazeto eble deVos per
maŝinkompostad0 presiĝi. Tamen ni sci0s ki0n
fari kiam tiu ĉi tempo alvenos. Se iaj el la pro-
ponitaj anstataŭaĵ0j ne plaĉas al la Angla 0kul0, ni
ĉiam mem0ru ke aliaj certe ne plaĉas al _la Itala
0kulo (ch, gh.) k.t.p. Estas tute neeble ke 0ni
povu elekti signojn kiuj plene akordiĝus kun ĉiuj
la naciaj lingvoj.

Unueco estas fm'Ieco/
necesega anstataŭaĵo.

Ni do unuiĝu pri tiu ĉi

F0r the c0nVenience of Esperantists, all works
dealing With the language can now be 0btained
by writing t0 the Librarian, P. H0ward, Esq.,
The Buugalow, Cranes Park, Surbit0n, Surrey.

The bo0ks most read are :—
“ Stuclent's Complete Textbo0k," by J. C.

O'Connor, B.A., ls. 8d., post free (revised edition).
“ Thirtylive Exercises With Keys," by A.

M0tteau, ls. 3d., p0st free (6 copies for 6s. 6d.).
“ N0. 52," a short Grammar, by the H0n.

R. H. Ge0ghegan. Price 7d., post free. This is a
capital pre1iminary Work for giving to friends t0
arouse their interest. For this purpose \ve will
supply subscTibers with 6 00pies f0r 2s. 6d., post free.

Three Tales by Tolstoy and Pushkin, ls. ld.
Fundamenta Krestomati0 ; Dr. Zamenhof, 3s. 4d.
“ Hamlet," translated by Dr. Zamenh0f, 2s.
Grammar in French 0r German, 1$. 6d.
00mmentaire in French, 25.
Pr0se Selections, 2s. 6d. and 15. 6d.
Stories from back “ L,Esperantistes," 2d. each.
“ Tourist7s Phrase—Bo0k," in 6 languages, 6d.
Esperanta Sintakso de P. Fruictier, 1$. 6d.

The following monthly magazines can be-
0btained. The annual subscripti0ns are :—

“ La Lingv0 Internacia," printed Wholly in—

Esperant0, 3s. 6d.
“ L'Esperantiste," in French and Esperant0, 4s.
“ La Lum0," in French, English, and Esperanto,.

2s. 6d.
“La Belga Sonoril0," in French, Flemish, and*

Esperanto, 23. 6d.
“ La Bohema Esperantisto," in Czech and)

Esperanto, 3s.
“La Rondiranto," in Bulgarian and Esperant0,

3s.
The neW “Internacia Medicina Revuo" will

appear every two months. Subscription 6s. 6d.
per annum.

The English-Esperanto and Esperanto—Englile
Dicti0naries. 2s. 6d. each.

“ French—Esperanto Vocabulaire," 2s.
“Esperanto-French Dictionnaire," ls. 6d.

“ Braille Instruction-B00k f0r the Blind," 4s.
Translation of the above into English, 6d.
Neat star—shaped Badges, f0r use When traveL

ling, are kept in stock. Price 9d. each.

6d. ;.
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GIGANTO MALESPERO.
Eltiraĵo el “ LA PROGRESADODE LA PILGRIMANTO " DE JOHANO

BUNJANO, tradukita de _]OSEPH RHODES.

Nnn estis ne malpr0ksime de tiu ĉi loko kastelo
:nomita Duba Kaste1o, kies posedanto estis Giganto
Malesper0, kaj estis sur lia bien0 ke ili nun-dormis; tial li, 1evigante sin en la frua mateno,
kaj pr0menante sur siaj kamp0j, kaptis Kristan0n
kaj Esperemon d0rmantajn sur siaj ter0j. Tiam,
per timiga kaj malamika v0ĉ0 li ordonis ke ili
vekiĝu, kaj demandis ilin de kie ili venis, kaj kion
ili faris sur liaj teroj. Ili respondis ke ili estas—

pilgrimant0j, kaj ke ili perdis la v0jon. Tiam
\diris la giganto—Vi dnm tiu ĉi n0kto pekis
k0ntraŭ mi, piedbatante kaj kuŝante sur miaj
'ter0j, kaj tial vi devas iri knn mi. Tiel ili estis
devign'taj iri, ĉar li estis pli f0rtika 01 ili. Ankaŭ;
fili ne p0Vis nur i0m diri, ĉar ili sin sciis kulpaj.
La Gigant0 tial f0rpelis ilin antaŭ li kaj enmetis
ilin en sian kastelon en tre malluman subteran
malliberejon, kiu estis malkomforta kaj malb0n0—

—dora. Tie ĉi, do, ili kuŝis de Merkredo matene
ĝis Sabato nokte, sen unu pec0 da pan0 aŭ guto
da trinkaĵo, aŭ lumo, aŭ iu p0r demandi kiel ili

.sanas. Ili estis d0, en malbona stato. kaj
malproksime de amikoj kaj konatuloj. Nu, entiu ĉi loko Kristano havis dnoblan malĝojon, ĉar
estis per lia nekonsiderita konsilo ke ili estis
alportitaj en tiun ĉi mizeregon.

Nu, Giganto Malespero havis edzinon, kaj ŝia
nomo estas Senkonĥdo. Tial, kiam li kuŝiĝis, li
'rakontis al sia edzino tion, kion li faris: nome ke
li prenis dnon da kaptitoj, kaj ĵetis ilin en sian
malliberejon ĉar ili piediris senpermese snr liaj
teroj. Tiam li demandis de ŝi, ankaŭ, kion li plej
bone devas fari je ili. Tiel ŝi demandis de li, kiaj

'iIi estas, de kie ili venas kaj kien ili iras; kaj li
—diris al ŝi (ĉion). Tiam ŝi konsilis lin ke, tiel
baldaŭ kiel li estos leviĝinta je la mateno, li devus
bati ilin senkompate. Tiel, kiam li estis leviĝinta,

'li alprenas al si pezan sovaĝpomarban bastonegon,
kaj iras malsupren en la malliberejcm ĉe ili, kaj
nnne riproĉas ilin kvazaŭ ili estas hundoj, kvankam
ili neniam diris al li nnn malŝatan vort0n; tiam li

vatakas ilin kaj bategas ilin tiamaniere ke ili ne
povas helpi sin, aŭ sin turni sur la planko. Tion
farinte, li eliras, kaj lasas ilin kunsimpatii ilian
doloron, kaj malĝoji sub ilia mizerego _; tiel la
tutan tinn tagon ili pasigis sian tempon, nenion
farante sed sopirante kaj maldolĉe ploregante. La
proksiman nokton ŝi, parolante kun sia edzo plie
pri ili, kaj sciiĝante ke ili ank0raŭ vivas, inspiris

:al li, ke li konsilu ilin mortigi sin,- tiel, kiam

mateno alvenis li iras al ili en malamika maniero
kiel antaŭe, kaj vidante ke ili estas tre dol0raj prola batoj kinjn li donis al ili la antaŭan tagon, li
diras al ili ke, ĉar ili espereble neniam povus eliri
el tiu loko, ilia sola rimedo estus tnj fari finon de-
si memaŭ per tranĉilo aŭ ŝnuro aŭ venen0; ĉar,
kial, diris li, vi elektns vivi, vidante ke la. vivo
estas akompanita de tiel multe da maldolĉeco?
Sed ili petis ke li liberign ilin. Je tiu li malbelege
rigardis ilin, kaj ĵetante sin sur ili, sendube estus
mortiginta ilin li mem, sed ke li falis en unu el
siaj kutimaj konvulsioj (ĉar kelkafoje en sunbrila
vetero li falis en konvulsioj) kaj perdis dum
kelke da tempo la uzon de siaj manoj ; tial li sin
eltiris kaj lasis ilin, kiel antaŭe, konsideri ki0n
fari. Tiam la malliberul0j interparoladis inter si
ĉu estas pli bone preni lian konsil0n aŭ ne; kaj
tiel ili ekparoladis :—F rato, diris Kristano, kion
fari? La vivo, kiun ni nun vivas estas mizera.
Miaparte, mi ne scias, ĉu estas pli bone vivi
tiamaniere, aŭ morti tnj. Mia animo elektas suf-
okiĝon plivole ol viv0n. Kaj la tombo estas pli
senĝena p0r mi ol tiu ĉi kelmalliberej0! Cu ni
devas esti konsilataj de la Giganto ?

Esperemo.—Ja, nia nuna stato estas terura, kaj
m0rto estus pli bonvena al mi ol ĉiam tiele resti.
Sed ankoraŭ ni konsideru, la Sinjoro de la land0
al kiu ni iras estas dirinta. “ Gi ne devas fari
mortigon "——ne, ne al alia hom0 ; mnlte pli, d0, ni
estas malpermesitaj preni la konsil0n de la Giganto
mortigi nin mem. Cetere, li kin mortigas alian
nur faras mortigon snr lian korp0n, sed kiam oni
mortigas sin, tin estas mortigi samtempe korpon
kaj anim0n. Kaj plie, mia frato, ci par0las pri
senĝeno en la tombo ; sed ĉu ci forgesAas la infer0n,
kien certe la mortiginto iros ? Car “ nenia
mortiginto havas eternan viv0n." Kaj ni kon-
sidcrn ree, ke la tuta leĝo ne estas en la mano de
Gigant0 Malespero. Aliaj, ĝis tio, kion mi povastrovi, kaptiĝis de li same kiel ni, kaj ili ank0raŭ
forkuris el siaj manoj. Kiu seias ĉu Dio, kiu la
mondon faris, ne volos igi tiamaniere ke Giganto
Malespero m0rtu ; aŭ ke kelkatempe Ii forgesu
enŝlosi nin ; aŭ ke li baldaŭ povos esti prenita de
alia el siaj konvulsioj antaŭ ni, kaj perdi la uzonde siaj membroj. Kaj se iam tio reokazos,
miaparte mi decidiĝas fortigi mian viran kor0n,
kaj fari mian eblon por eliri el sub lia man0. Mi
estas malsaĝnlo ke mi ne provis ĝin fari antaŭe;
sed tamen, mia frato, ni estu paciencaj kaj ni



suferu iom plu ; eble la tempo alvenos, kiu d0nos
al ni ĝojan liberon; sed ni ne fariĝu niaj mem—
mortigantoj. Per tiuj ĉi vortoj Esperemo nuntempe
moderigis 1a animon de sia frat0; kaj tiamaniere
iii daŭris kune en la mallumo tiun ĉi tag0n, en
sia malĝoĵa kaj d0l0ra stat0. Nun, kiam la
noktiĝo aproksimĵ ĝis, la Giganto ree malsupreniras
en la kelon p0r vidi ĉu siaj kaptitoj ank0raŭ prenis
sian k0nsilon ; sed kiam li estas tien alveninta, li
tr0vas ilin vivaj, kvankam, Vere, nur vivaj; ĉar
nun de manko de pan0 kaj akvo, kaj pro la vundoj

,ricevitaj kiam li bategis ilin, ili apenaŭ povas plu
fari ol spiri. Sed, mi ripetas, 1i trovis ilin vivaj ;

je kio li ekk0leregis kaj diris al ili ke, ĉar ili
mal0beis konsilon sian, est0s pli malbone p0r ili ol
se ili neniam estis naskitaj.

Je ti0 ĉi ili tre tremis, kaj mi pensas ke Kristan0
svenis, sed li retr0vante sin iom, ili reprenis sian
interpar0ladon pri la konsilo de la Gigant0, kaj ĉu
ank0raŭ estus pli bone ĝin sekvi aŭ ne. Nun
Kristan0 ree ŝajnis esti preta tiel fari; sed
Esperem0 faris sian duan respondon jene :—Mia
frat0, diris li, ĉu ci ne rememoras kiel kuraĝa ci
estis antaŭe ? Apoliun0 ne povis premegi cin, nck
tiel p0vis fari ĉiuj, kiujn ci aŭdis, aŭ vidis, aŭ
sentis en la Valo de la Ombro de Morto. Kiajn
malfacilaĵojn, teruron kaj miregon ci jam trapasis,
kaj ĉu ci estas nun nur timoj? Ci vidas ke mi
ankaŭ estas cu la subtera malliberej0 kun ci, mi
kiu estas nature homo tre plimalforta ol ci ; ankaŭ
tiu ĉi Giganto vundis min same kiel ci, kaj
f0rprenis la pan0n kaj akvon de mia buŝ0, kaj kun
ci mi malĝojas sen la lum0. Sed iom pli iii
ekzercu la pacienc0n. Rememorigu kiel ci kon—
dutis cin viije ĉe Vaneca Foiro, kaj ne estis timigita
nek per la Ceno nek la Kaĝo, nek ankoraŭ per la
sanga m0rto. Tial almenaŭ por eviti la h0nton
en kiu ne estas deca ke 0ni trovas Kristan0n, ni
f0rtigu nin pacience kiel eble plej b0nc.

Nu, la nokto estante reveninta, kaj la Giganto
kaj lia edzino estantaj lite, ŝi demandis al li pri la
kaptitoj, kaj ĉu ili ank0raŭ prenis lian konsilon.
Al kio li respondis——Ili estas obstinaj friponoj ; ili
elektas prefere porti ĉiujn f0rtuzojn al formortigi
sin. Tiam diris ŝi—K0nduku ilin en la kastclan
korton morgaŭ, kaj m0ntru al ili la ostojn kaj
krani0jn de tiuj, kiuju ci jam estis mortigintaj ;
kaj kredigu ilin ke, antaŭ semajno ĥniĝos, ci
disŝiros ilin, kiel ci faris al iliaj kunuloj antaŭe.
Tiel, kiam tagiĝis, la Giganto rec iras ĉe ili, kaj
kondukas ilin en kastelan korton, kaj montras al
ili laŭ la 0rdono de sia edzino. Tiuj ĉi, diras li,
est1s antaŭe pilgrimant0j kiel vi; kaj ili pekiris
sur miajn terojn kiel vi faris; kaj kiam p1aĉis al
mi, mi disŝiris ilin, kaj tiamaniere mi faros al vi
p0st dek tagoj. Reiru malsupren ĉe via kelo!
Kaj tiel dirante, li batis ilin laŭl0nge la tuta voj0
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tien. Ili kuŝis, do, 1a tutan Sabaton en dolorega.
stato kiel antaŭe. Nu, kiam la n0kt0 alvenis, kaj
kiam Sinjorino Senk0nĥdo kaj ŝia edzo la Giganto
kuŝiĝis, ili rek0mencis sian interpar0lad0n pri siaj
malliberuloj ; kaj plie la maljuna Gigant0
miris ke li p0vis nek per siaj bat0j nek konsilo
ĥnigi ilin. Sur tio, sia edzino respondis. Mi
timas, ŝi diris, ke ili vivadas esperante ke 0ni
alvenos kaj liberig0s ilin, aŭ ke ili p0sedas ŝl9sajn.
malfermil0jn ie, per kiuj ili csperas forkuri. Cu vi
tiel diras, karino mia'! resp0ndis la Gigant0, mi.
ekzamenos ilin la proksiman maten0n.

Nu, Sabate ĉirkaŭ noktomez0, ili komencis-
preĝi, kaj daŭrigis preĝi ĝis preskaŭ tagiĝ0.
Nu, iom antaŭ ol la taglumo, la bona Kristano,
kiel unu duonmirigita, eksplodis en tiun ĉi pasian
paroladon. Kia malsaĝulo, diris li, mi cstas,.
tiamaniere kuŝi en malbonodora kelmalliberejo,
kiam mi p0vis egale pr0menadi en libercc0: Mi
havas ŝl0silon en mia brust0 nomitan Pr0mes0, kiu-
malfermos, mi estas certigita, ian ŝloson en Duba
Kastel0. Tiam diris Esperemo. Ti0 ĉi estas bona
sciigo; b0na frato, ektiru ĝin el cia brusto kaj
provu. Tiam Kristan0 eltiris ĝin el sia brust0
kaj komencis provi ĉe la pordo de la kclo, kies
riglilo, kiam li turnis la ŝl0sil0n, cedis kaj la pordo
subite kaj facile malfermiĝis, kaj Kristano kaj
Esperem0 ambaŭ eliris. Tiam li iris al la ekstera.
pordo, kiu k0ndutas en la kastelan korton, kaj per
lia ŝl0silo malfermis tiun pord0n ankaŭ. P0st tiu,
li iris al la fera p0rdeg0, ĉar estis necese ke oni
devu malfermi tiun ankaŭ; sed tiu ŝloso funkciis
infere malfacile, ank0raŭ la ŝlosil0 malfermis ĝin.
Tiam ili elpuŝis la p0rdegon malferme p0r f0rkuri
rapide; sed tiu pordego malfermante faris tian
krakadon ke ĝi vckigis Giganto Malesperon, kiu
rapide levigante sin por sekvi siajn kaptit0jn,
sentis siajn membr0jn malapogi sin ; ĉar siaj
konvulsi0j sin reprenis, tiel ke li ne iel p0vis kuri
post ili. Tiam ili piediris kaj atingis la Reĝan ĉefvo—
jon kaj tiel estis savaj, ĉar ili estis ekstcr lia regeco.

LA SPEGULO.
Knabineto sin admiris
En spegulo.—“ Di0 gardu
ISe Vi tion tr0 rigardu I "

Gin patrin' prenante diris.
“ Vidi min mi multe v0las ! "
Krias tuj la filineto—
Kun mall ela grimacet0,
Tre kolere ŝi parolas——
“ Vidu do grimaculinon
Kiun krie vi alvokas !

Mal0beis ŝi patrinou . . .

La spegulo nun ŝin m0kas !"
A iiIOTTEAUs
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CORRESPONDENCE NOTES.
——oo—

Several enquirers have Writteu f0r inf0rmation
as t0 the method of dividing the w0rds in
Esperanto. No rule seems to exist. The usual
-cust0m is to clivide them according to their
pronunciation, and not etym0l0gically. Take the
Word Krajmzon for example. \Vhen split up into
syllables, this reads kra—jo-non, and is pronounced
krah—y0h—nohn.

F.G.R. of Nottingham is a most energetic
supporter of our Cause, f0r, in addition t0 lectur-
ing on Esperanto, he has carefully studied the
—vocabulary in the Textbook, eomparing the two
parts. As a result of this examination he has
:f0und many items Which are 0f general interest.
On page 133 Rent is given as Rent0, Whereas 0n
page 154 Lui is given as meaning to rent. This is
—quite correct, for, in the ĥrst instance, rent is
income, rent roll; in the latter case, 0f course, it
signifies hire. “ 0ne Word, one meaning," is

an Esperanto maxim. The Word A[akleristo also
presented difĥculty, as the simple verb il[akleri is
:not given. It means to a'0 the business of a broker.
Hence lllakleristo is a broker.

I must thank the many friends Who have
'kindly written pointing out Press errors in THE
ESPERANTIST. While regretting that it is impos—

-sible to eliminate these altogether, a monthly
.errata list of the preceding Gazette is n0t necessary,
unless the errors be of real consequence. I must,
hoWever, in justice to the authors, call attention

'to the following unaccountable slips in previous
——numbers. On page 43 the saying of Napole0n

Was incorrectly given as Milcentjaroj m'n rigardas.
It should, of course, have been Kmrdek €enfjm'0j.
Also Mr. Motteau calls attention to the foll0wing
errata in LeAVentego. Page 2I, Seene 2, line 4,
should read Ciel' nmlbonodoran peĉ0n wmi, and the
last line but three on page 40 should read
Privilegm ŭan li p0sedis.

\Vhile referring to the correspondence on
matters connected With THE ESPERANTIST, friends
are requested to alWays write to the Editor direct,
contributors being responsible f0r only those items
Whieh bear their signatures. By so doing, friends
Will save time and trouble to themselves and
others Who have no ofĥcial connection With the
Gazette.

DEAR SIR,—I Was mueh interested to see, in the
January Gazette, a short article b_v Esperantist0
8105 on the Esperanto rendering of the prep0sition
'*of," and I am sure that many of us found the
information therein very useful. The gifted
author of our language has told us that “ĉiu
prepozicio havas zlijinilan kuj konsmnlan signifon " ; it
is of the utmost importance, therefore, that We
should endeavour to ĥnd out what prepositions in
our national 1anguages c0rrespond with those he
has seleeted. With this object I hope from time
to time, as the Editor may permit, to give lists of
sentences, illustrating curious usages, not only of
prepositi0ns, but also 0f other Words which offer
diHiculty to English-speaking pe0ples.

The foll0Wing phrases deul with the preposition
(( By ." .

BY.
He is loved by all his friends,
“He Was holding him by the neck by (or With)

b0th hands,
'The little boy returned h0me quite by himself,
He left the town by a by—way,
I want to stand by mother,
I stood by while he talked With his friend,
N0t even a mouse ran by,
In this minute tWo ladies passed us,
[ Went by the WindoWs of the house,
I am remaining here by the advice of my d0ct0r,

Li estas amata de ĉiuj siaj amik0j.
Li tenadis lin je la kolo per ambaŭ man0j.

La knabeto revenis d0men tute per si mem.
Li eliris la urbon per ]?anka vojeto._
Mi volus stari apud la patrino.
Mi staris apuile, dum li paroladis kuu sia amiko.
Eĉ mus0 ne preterkuris.
En tiu ĉi minuto iris pretm' ni du sinjorinoj.
Mi iris preler la fenestroj de la domo.
Mi restadas tie ĉi laŭ la konsilo de mia kuraeisto.

ESPERANTIST 7809.
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DIVERSAJ AVIZOJ.
-——ooo——

Notice is hereby given that, by the kind
permission of M. Themoine, the Free Class at
The Gonin School (34, Harrington Road, near
South Kensington Station) Will be held on
Wednesday, at 6.30, instead of Monday, com-
mencing on February 3rd. Mr. E. A. Millidge
has kindly consented to preside. The other free
classes continue as before.

On Thursdays, 6.30, at The Gonin School,
16, Finsbnry Circus, EG., followed at 8 o'clock
by a Conversation Class. For further particulars
write to Miss Schafer, 8, Gloucester Crescent,
Regent's Park, N.VV.

Every Tuesday, at The Raleigh College, Brixton
Hill, S.W., at 8 pm.

Every Tuesday, at The Commercial College,
\Voodgrange Road, Forest Gate, E., at 7.45.

Every second Monday in the month there is

a Reading Circle at Mowbray House, Norfolk
Street, Strand, at 6.30.

* * *
Kvankam la Esperanta movado estas tiel juna

inter ni, Anglujo jam komencas disvastigi la
lingvon trala mondo. Estas malfeliĉe, ke du el
niaj plej agemaj kunverkantoj estas devigitaj
forvojaĝi, unu al Hindujo, kaj alia al Aŭstralnjo,
sed, kvankam ni Londone perdas, sendube tiuj
ĉi novaj teroj por la lingvo multe gajnos per la
sindonemeco de ambaŭ el tiuj ĉi Esperantistoj.
Al ili, kaj al la rezultato de iliaj klopodoj, ni
sendas ĉiujn bondezirojn.

** *En la lasta Esperantist troviĝis tri problemoj
kies solvojn nun aperos. (I). Milion', Milton'.
(II.) Anas', Ananas', amas'. (III.) Knab', Bank'.
Aglo, Olga.

Estis proponite presigi la nomojn de la
divenintoj, sed tiel granda nombro de legantoj
estas eltrovintaj la solvojn. ke spaco tute mankas.
Se iu el ili ne estas ricevintaj la dekduon da
Esperantaj poŝtkartoj, ni petas, ke ili sciigu nin.

* ** ALa Societo Esperanta Kihlie estas ĝuinta la
viziton de Sveda. Samideanino, Fraŭlino Hilda
Cederblad, kiu espereble, havos feliĉan tempon
kunparolante kun Anglaj Esperantistoj. Sendube
la interŝanĝo de pensoj kun anoj de aliaj landoj
estas la plej bona ilo por lerni Esperanton.

* *' *Plezure ni ricevis The Indian Magazine (price
3d. from Messrs. Phillips, 121, Fleet Street) kaj
legis la tuton de la interesa parolado de Dr. Pollen,
C.I.E., pri kiu estis anonco en nia Januara numero.Dek tri paĝoj de tia legindaĵo devas esti sufiĉaj

por puŝi kelkajn Esperantistojn ke ili aĉetu la
gazeton.

* * *
Inter la Esperantistoj en Newcastle—on-Tyne

estas tri fremdaj konsuloj. Kompreneble, konsulo
estas unu el la unuaj por ekkoni la utilaĵojn de
lingvo internacia, sed estas grava fakto ke, en tiu
urbo, la reprezentantoj de Unuigitaj Statoj,
Italujo kaj Belgujo estas Esperantistoj.

* *
Jen interesega letero

dxe
sindonema apoganto.

“ ESTIMATA SINJORO REDAKTORO,——Gis nun mi
neniam legis ion, aŭ en la Esperantaj Gazetoj, aŭ en
lakorespondado pri la utileco kaj facilecodelalingvo
Esperanto en aliaj ĵurnaloj, pri la. instruado de ĝi al
geknaboj, kiuj nur lernis siajn patrujajn lingvojn.
Certe mi ofte ricevis poŝtkartojn de Francaj knaboj,
kiuj diras ke ili eklernas Esperanton, kaj kolektas
ilustritajn poŝtkartojn aŭ poŝtsignojn k.t.p. Sed
tjuj ĉi, kredeble, jam eklernis aliajn lingvojn.
Cu neniu el niaj patroj Esperantistaj ekinstrnas al
siaj infanoj Esperanton ? Kial ne? Sendube estus
tre bone. Knaboj kaj knabinoj lernante fremdajn
lingvojn ne kuraĝas paroli aŭ skribi ilin kaj,
ordinare, ne havas ian okazon por parolado kaj
skribado. Sed kiom da knaboj estus feliĉaj se ili
povus korespondadi pri kolektoj de poŝtsignoj, aŭ
pri ludoj, objektoj de naturscienco k.t.p. se ili
lernus, ke nun ekzistas lingvo tre facila por
interrilatoj kun alilandaj knaboj.

Esperanto estas la plej viva kaj plej sana el ĉiuj
lingvoj, ĉar ĝi ne naskiĝis infaneto, sed maturaĝa,
kaj ili ŝanĝiĝis kaj maljuniĝis.

Bone estus memori, ke ni estas la idoj de la
estinteco, sed pli bone ke ni estas la patroj de la
estonteco, kaj Esperanto ne estas nur praktika
lingvo por hodiaŭ sed ĝi alrigardas la. estontan
progresadon de la homaro, kaj povas konigi nin
kun ĉiuj alilandnloj, kiujn ni nomas, sed sen ia
kompreno de la vorto, niaj fratoj.

Kun respektaj salutoj, Via, Esperantisto, 4686.
Vere signifa letero! Mi bone memoras ke,

estante en Havro, mi renkontis du belajn infane—
toj n, kiuj bone parolis Esperanton, kiun zorgeinstrnis
je ili la gepatroj. Kaj ŝajne infanoj tre amasEsperanton. Certe en Anglujo, mi ĉiam observis,
ke la plej intercsituloj estas ofte geknaboj. Eble
la propono, ke ili eklernn tian novan lingvon,
enhavas iom da novaĵo, kaj tial estas precipe
interesa. Sed ne estas dubeble, ke la studio de
Esperanto plene taŭgas por la instruado de infanoj,
ĉar ĝi estas lingvo facila, senescepta, kaj logika,
kaj, pli ol ĉia, la lernantoj de Esperanto devas
pripensi, ne nur memori.

enw—m
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PRI SClENCAJ AFEROJ.
Provoj estas farintaj de Doktoro de Forest porplirapidigi la elsendon de signaloj. Antaŭ mal-

multaj tagoj li sukcese signalis po tridek v0rtoj
dum minut0, kaj li kredas ke li povos signali pokvindek vortoj dum minuto, per sia sistemo kiu
malsimilas al tiu de Sign0r Marc0ni. Membr0j
de la P0ŝtoficejo kaj de la Mar kaj Militafakoj
ĉeestis ĉe tiuj ĉi pr0voj apud Holyhead.

* *
La elektra forigo de *nebulo, pri kiu sukcesaj

eksperimentoj jam estas faritaj, estos, kiam per—fektigita, utilega sur la maro. Sir Olive Lodge,*
kiu laboras pri tiu ĉi afero kaj kiu ĝis nunsukcesis, komenc0s eksperimentojn sur la rivero
Mersey. Li starigos sur ĉia b0rd0 mastojn, tiuj
je unu flank0 haV0s flam0jn pozitive ŝarĝitajn, kaj
je la alia. hav0s malp0zitivajn flam0jn. P0r
fari tiujn ĉi provojn, oni devas uzi fluon de pli ol
lO0,000 volt0j. Oni esperas ke, per tiu ĉi ilo, oni
povos klarigi la river0n je nebuloj.

* **Antaŭ ne longe Sinjoro Curie, paroladante enParizo pri Radiumo, montris ke ne estas eble ŝarĝi
elektroskop0n kiam radium0 apudestas. Por tiun
ĉi efektivigi 0ni devis k0vri la radium0 per dika
k0vril0 de pl0mb0, kaj ĝin porti al la malproksima
ĥno de la ĉambro. Tiam, kiam la elektr0skopo
estis ŝarĝita, ĝi tuj disŝarĝiĝos kiam la radium0
estas apudp0rtita.

ESPERANTIST 8105.
* Sir Oliver Lodge afable skribis al ni kaj permesis

ke ni traduku lian famegan paroladon pri radiumo
en “ m'an kurz'oz'an lingz'on " ; sed, ĉar la tuton de
la legantaro eble jam estas legintaj tiun ĉi
artikolon, ni esperu ke Sir Oliver Lodge baldaŭ
bonvolos sendi alian interesnĵon. Kaj ni ankaŭ
esperu ke ĝi estu Esperanteskribita.

ITALAJ PROVERBOJ.
Blindulo ne povas juĝi pri k0loroj.
La ambuso daŭras pli longatempe 01 la. martelo.

. Ciu f0rpelu la muŝojn 'per sia propra vost0.
Dio donacas ĥl0jn, sed la diablo nevojn.
Pli b0ne estas 0vo hodiaŭ, ol kokin0 morgaŭ.
La sama fajro purigas oron kaj konsumas

pajlon.
Bona kuracisto neniam prenis medicin0n.

8. Pli b0ne estas fali de la fenestro 01 de la
tegmento.

9. Ne estas hundo kiel ajn malb0na, kiu ne skuas
sian voston.

lO. Kiu ne ludas (hazarde) gajnas sufiĉe.
(4686).

??war

?

THE HYMN OF THE ESPERANTISTS.
A mighty v0ice is sounding thro' the \vorld,

The sons 0f men at last awaking
To keener hatred of the wrongs of WarThan ever rankled in their hearts bef0re ;

A snow—white banner t0 the \vinds unfurled
The poWer of the sWord is breaking !

Beneath this symbol 0f a sacred hope
\Varriors of Peace in hosts assemble ;

They battle not with seeptre 0r With croWn ;
They fight to break the age of barriers d0Wn

That sever man fr0m man. \Vith these they cope,And noW the Walls are set a—tremble.
Soon they shall totter to the \vaiting dust,

The might of love n0 more attending,
And by the blessing of a common tongue,
The visioned peace that 00untless bards haVe sungShall live in truth; the flashing sW0rd shall rust,

No lust of blood its aid demanding !

FREn CROOK.

LIMERlCK IN ESPERANTO.
Estis foje junul' en Armagh
Kiun glutis grandega b0a'
Oni lin tuj eltiris
Kaj li p0ste diris :

“ Estas varmege en la boa* ! "

ESPERANTIST 7891.

ĈU VI ESTAS PRETA?
En tago la maljuna Rothschild en Frankforto

venigis en siau 06cejon sian ĉefoficiston, kaj
demandis lin ki0m da tagoj li bez0nos p0r pretiĝi
je vojaĝo en Amerikon. (La firmo Rothschild
inteneis tie fondi branĉbank0n).

Pripensinte la aferon, la oĥcisto diris: “ p0st
dek tagoj mi est0s preta." *'Nu" resp0ndis
R0thsehild, “mi sciigos al Vi se mi postul0s viajn
servojn." Tiam li v0kis alian oficiston, al kiu li
metis la saman demandon. “Mi vin petas ke vi
donu al mi tri tagojn" tiu ĉi resp0ndis. Tria
05cisto estis vokata, kaj tiu ĉi tuj kaj decide.
resp0ndis “ Mi estas preta nun." Bone, bonege,
ekkriis R0thschild, kaj aldonis: “De la hodiaŭa.
tago vi estas kunposedanto de mia nova ĥrmo en
Sta. Franzisk0. Vi f0rveturos m0rgaŭ matene
kaj vi estas la ĉefo de la tiea banko." Tiu vir0,
kiu per sia pretec0 kaj taŭgec0, metis tiam la
fundament0n por granda riĉeco, estis Juli0 May.

Tradukis ELISE BAUER.
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The bnsiest and pooresb'm the eommnnity may here fo1low
ĥitiĝĴntelligentinterest-tke greabĵ moyements nfContemporary

m ry.

Post Free fer Twelve Months, 8I6,
_

10rr.75e., or 8.50mrkl.
_

GGoe: MOWBRAY' EOUŜE, NOBPOLx s'r, LONDoN.

CONCORDJoum gg the MMMMArbitration nnn 2o.o_e
Mtion.PubHshed nn 15th of ach M6nth.

2l€ per annum, fi'om 46, Outer Genmle, w..€
'

ESPERANTA slNTAKso.
'

BY PAUL FRUICTIER, I/6 post free.

From P. H. HOWARD, Esq., —

\ The Bungniow. Crnnes Park, Surbiton.

,Vbnttonh01e or ntbedwithh pin

LONDON0Pensio por sinjorinoj kaj sinjoroj Hejmaj komfortaĵoj
bano (varma kaj malvarma). Moderaj prezoj. Oni
paro1as kaj korespondas en Esperanto, Angha. kaj
Franca Hngvoj. ——Madame O'CONNOR, I7, 5t.

' Stephen's Square, Bayswater, W.

Esperantaj Signoj
Kiel oni wwwen la. Kontinento,
klĴ en la mn.!pmksima 0riento por
rekonigi vojaĝistojn k.c. en \'erdn
emajlo knn orumitaj parafo kaĵ
nndaja.

Farita aŭ kiel bntono por la
butonGmo, m hun pinglo kiel
broco. Kosto 9d 0ni sendoe
specialau prezaron al Societoj kiuj
mendos kvanton.
Handante, nmnu, ni petas, Ia

deztratan stilon.

T. WALTER JONES. {48/50, Hylton St., Birmingham.

Espernnto Badges :

AA

womon the Continent nnd in
I

the far Mior recognition of
trnvellers, etc.,in green enamel,
vith gnt init'nl md riin.

Made either “ a Stud for the !

to be worn asaBrooch. Priee M.
.

mspeciai rotes qnoted m
Socie'bies for qnancitiea.
Whenordermg pkase mmwhick

., _ style :'sdm'mi. —

_

Correspondence Lessons in Esperanto
'

mmmmBt ——

nn A, H0mAU,Certiled Tenehor MMMM151, lulham Grove, !'orm aaaThe Gourse, 7/6. nnndon, l. . .
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Postoard;

Ĵldresareto de ?ersonoj kiuj dezira$
Korespondadi.

Doktoro G BUSUTT". Mlŭda MaRa.
Interŝanĝos poŝtkartojn, kaj poŝtsignojn.
5.v. H. TWBUTLER, 8t._Pnul'nVimr-ago, Middl“brough,

mmresp0ndosje ĉiuj demandoj. Y"'*'-
H. W. cL£PHAN, Esq.., 3, comdd Tormcq Gnte.headPri muzikaj aferoj.

ĉ. 0. CHEVALlER, Equ PMt mce, Gua|ph, Toronto,
mmrespondos je ĉiuj demandoj aaaa

J. A. D. HENDER80N,su., 91,Donognll8t., Bo|fmirusndA1i13ndaj sistemoj de stenografio.
T. H03K|SON, E'q, Ardeley Hou.o, East ArdsIey,

Wiakefiehi, Yotkc.
Priciuj Esperantaj aferoj elciuj 13ndoj.
A. JENNINGS, E9q.,15, Shvnrdale Rd., Highbury, London,N
\ idaĵkartojn Esperantajn el ĉiuj landoj. Ĝiam“

resp0ndbs.
0. LEDGER, Esq.._, 9, T_ancrod Rq" EndymIon Rd., Fin-bury
Nm16tere, pri ĉiuj sciencaj aferoj.

, ** “"“mN-
L LAR08E, Euq., 818, M'ount Roynl Av., Montreal} cannda.Resp0ndos je poŝtkartcoj skribitaj en Esperanto.
n. c. ITUART MENTEATH,Eu.., z:, uppor Bedfoui th,London, w. c.
Danvinismo por aresti homan degeneron.
c. REEVE, aaa z, _Emngham Road, Loo, Kent.
Komercaj temoj kaj komercaĵo kun sam1andanoj

per stenogwiio Pitman.
LA KOSTO DE LA. _ENSKRIBO ISTAS SlS

PENCOJ (70 Mtimes). '

RADĴIUM }

is oost1y,fo prociue;

The next beet thing- % ĝet m
.

its place is our. 1iht1e book— __
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Brmg YOU:: L1v1ng
PRl0E 7d, Fo-t Froo leuu —.upphmohh

; .Wiu'lst Radium £hrows oii
e1eotroiis,

our
'book throWs _oub valuab1e hints and originaJ

— suggestions nn how- to acquire and mm 00 ' -

'profitable account a know1edge of Esperanto. *
'

'Every progressive Esperantistmmobtain _' “

a copy of this new work- —

,

* und to the Puhlishon .

. A. Dept.-, The_ ESperaixĝto Literaturz Agency.
lO,— St. A,:lhan'a Ro'atL Golchester.

\
' W. 81 J. Hwkw 8: Co., Ltd., “0burvcr " Works. Chnhans.


